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Abstract  

Inserting rhymes and poetry into Persian prose has a long history. 

Looking at the ancient prose texts, we can see that most of the writers 

after the birth of Persian poetry tended to this mixture; it is as if they 

were aware of the effect of poetry on the soul of the audience and the 

persuasion caused by it. Incentives based on literary and social-

political goals have caused poetry to enter prose texts. By looking at 

the list of old and new rhetorical science books, it became clear that 

so far, rhetoricians have not paid enough attention to the types of 

poetry insertion in prose texts, which is one of the aesthetic aspects. 

The only term that fits this technique better than other interpretations 

is "Esteshhad" (affidavit) . a general term that includes verse, hadith, 
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news, and poetry in the text. Other terms such as solution, adaptation, 

and guarantee have been proposed, which,  according to the existing 

definitions, are not exactly related to poetry. The appearance of 

poetry among prose texts has types and rules that have not been 

discovered so far, and terms for these types have not been provided. 

The present article tried to examine the prose texts mixed with poetry 

in the 8th century as an example of research, because Persian poetry 

has reached the peak of its development in this century, and tried to 

explain the types of poetry insertion in prose and its purposes by 

citing examples of the texts and presenting its proposed definitions 

to solve the problem. The suggested term in this writing is the 

completely Persian and literary term "She’r-Amizi". 

Keywords: Poetry, Prose, Rhyme, Insertion, Esteshhad. 

1. Introduction 

The combination of poetry and prose has been common in Persian 

texts for a long time. The presence of scattered poems in most prose 

texts reminds us of the importance of examining them in terms of 

quantity and literary quality. The research on why and how to insert 

poetry in prose texts has results worthy of reflection. This article 

seeks to answer the question: 1- What is the appropriate term for this 

literary technique? 2 - what are the different forms of inserting poetry 

into prose? What goals did the author have in mind for this work? 

And what are the results of using this literary technique? 

The Goals of Inserting Poetry in Prose Texts 

Persuasion and satisfaction of the audience, boasting, documenting 

speech, lexical witness, technical witness, explanation and 

interpretation or translation of hadith, verse or Arabic poetry, and 

indirect expression. 
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2. Literature Review 

Regarding the poetic Esteshhadat of literary texts, general or case 

research studies have been conducted so far. 

Faqihi (1994): Doctoral dissertation with the title "Arabic Verses in 

Persian Literary Texts until the Middle of the 6th Century: Including 

Extraction, Translation, Arabization, Reference of Persian and 

Arabic Sources, Mentioning the Names of Many Arab Poets and 

Some Necessary Explanations" in Tarbiat Modares University. It is 

worth mentioning that he did not analyze the poems as much as he 

should have and often limited himself to extracting and presenting a 

few extracted poems. 
Sarvestani (2009): Master's thesis with the title "Culture of Persian 

Poems in Persian Mystical Prose Texts" at Vali-e-Asr University of 

Rafsanjan, which was presented in the form of extracting poems and 

without analysis and research on the poems. 

Safari Agh Qal'eh (2015): a research in the form of a book titled 

"Persian Poems Scattered in Texts up to 700 AH" which was 

published in two volumes by Dr. Mahmoud Afshar’s publications. 

This book has examined almost all printed texts up to the end of the 

seventh century and has its own literary values, although the 

research scope of the present treatise seems to be a continuation of 

this book, most of the issues that should be analyzed in this treatise 

are in Mr. Safari's book.  

The Goals of Inserting Poetry in Prose Texts 

Persuasion and satisfaction of the audience, boasting, documenting 

speech, lexical witness, technical witness, explanation and 

interpretation or translation of hadith, verse, or Arabic poetry, and 

indirect expression. 

The Results of Inserting Poetry in Prose Texts 

Introducing anonymous poets, revealing the author of some poems, 

revealing repetitive themes, discovering the intellectual values and 
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tastes of writers, discovering plagiarism, revealing the involvement 

of writers in the text and preserving the cultural works of the Persian 

language. 

Types of Mixing Poetry in Prose 

- The author has sometimes changed some words from the original 

verse while maintaining the meter and rhyme and used another word 

that was more in harmony with the text and topic. 

- Does the poem relate to the previous text or not? Maintaining the 

connection between the poem and the text has various forms; 

sometimes this connection is completely perceptible and 

understandable. Sometimes the connection is far from the mind, to 

the extent that the necessary connection between the content of 

words and poetry may not be received. 

- The poem either comes after the end of the sentence, or it comes in 

the context of the sentence and words. 

- The style of the poem is expressed or not. 

- Titles such as one verse, verse, Masnavi, etc. are given before 

inserting the poem, and sometimes the poem is inserted without 

mentioning the title. 

Sometimes the way of inserting poems is subject to rhyme; that is, 

the text can be considered a proportional mixture of prose and rhyme, 

and sometimes the author has included poetry wherever necessary. 

- The pattern of the authors in giving the name of the poet is different; 

sometimes the author did not pay attention to this issue, and 

sometimes he wrote the name of the poet or the source who quoted 

the poem there, or both. 

3. Methodology 

The research method in this article is in the form of content analysis, 

and its content is 8th-century prose texts. 
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Findings 

According to the definitions of ancient and contemporary 

rhetoricians, the best term that can be considered for this innovative 

art is "Esteshhad". The main purpose stated for the use of Esteshhad 

is to prove the speaker's words, which also comes from the literal 

meaning of Esteshhad, but the patterns in the texts that we 

encountered in this article do not fully match the existing definitions 

of Esteshhad; when the author uses poetry when quoting one of the 

characters of his work, we do not see any intention to prove the claim 

in it. This issue is also true about the translation of Arabic verses, 

hadiths, and poems, or arranging the story told in the work. 

Therefore, it is necessary to broaden the definition of Esteshhad. On 

the other hand, "Esteshhad" is a common term in other sciences, such 

as law. Therefore, it is necessary to choose a special term in Persian 

literature regarding this issue. Since in this literary art we see the 

tendency of the author towards poetry and prose and poetry are 

mixed, the term "poetry" can express this literary art to a great extent. 

In addition, it does not have the mentioned problems regarding 

Esteshhad. 

4. Conclusion 

The insertion of poetry in prose has been used for persuading the 

audience, clarifying the meanings of words, explaining, interpreting, 

or translating verses, etc., and boasting or simply embellishing 

words. Inserting the same poem or changing it, bringing the poem in 

the middle of the sentence or after it is finished, mentioning or not 

mentioning the poetic form, and inserting or not including headings 

such as verse, verse, and one verse before the poem are the methods 

of using this technique. The introduction of anonymous poets, the 

revelation of the composer of some poems, the revelation of the 

repetition of themes in the author's works, the discovery of the 

intellectual values of writers in a period, the discovery of literary 

plagiarism, and the revelation of the involvement of writers in 
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writing texts and the preservation of cultural works are among the 

results of literary research.
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درج شعر فارسی در متون منثور )با تکیه بر متون منثور قرن 
 هشتم(

     عسکری   مرضیه 
  اصفهان،   دانشگاه   فارسی،  ادبیات   و  زبان   دکتری  دانشجوی

 ایران  اصفهان، 
  

 ایران  اصفهان،   اصفهان،   دانشگاه  فارسی،   ادبیات   و   زبان   گروه  استاد،     خوانساری  براتی   محمود

 
 

 ایران  اصفهان،   اصفهان،   دانشگاه  فارسی،   ادبیات   و   زبان   گروه  استاد،   آقاحسینی   حسین 

 
 چکیده

توان دريافت كه قدمتي ديرينه دارد. با نگاهي به متون منثور كهن مي لاي نثر فارسي  درج نظم و شعر در لابه
اند؛ گويي ايشان بر تأثير شعر بر روح  اغلب نويسندگان بعد از تولد شعر فارسي به اين آميختگي تمايل داشته 

اجتماعي سبب ورود   -هاي مبتني بر اهداف ادبي و سياسي هاند. انگيزمخاطب و اقناع ناشي از آن واقف بوده
هاي علوم بلاغي قديم و جديد اين موضوع نمايان شد  شعر به متون منثور بوده است. با نگاه به فهرست كتاب 

شناسانه است، آنچنان كه بايد  هاي زيبايي كه تاكنون بلاغيون به انواع درج شعر در متون نثر كه يكي از جنبه 
تنپرداخته تعابير،  ديگر  به  نسبت  كه  اصطلاحي  تنها  است؛  اند.  »استشهاد«  دارد،  فن  اين  با  بيشتري  ناسب 

شود. اصطلاحات ديگري نيز همچون حل،  اصطلاحي عام كه شامل درج آيه، حديث، خبر و شعر در متن مي 
اقتباس و تضمين مطرح شده است كه بنا بر تعاريف موجود، دقيقاً مربوط به شعر نيست. آمدن شعر در بين  
ارائه نشده است.   انواع  اين  براي  نيز  و اصطلاحاتي  تاكنون كشف نشده  قواعدي دارد كه  و  انواع  نثر،  متن 

ي متون منثور آميخته به شعر در قرن هشتم به عنوان نمونۀ مورد تحقيق  نوشتار حاضر كوشيده است تا با بررس 
اف به سبب آنكه شعر فارسي در اين قرن به اوج قلۀ رشد خود رسيده است، انواع درج شعر در بين نثر و اهد

بيان كند و تعاريف پيشنهادي خود را براي حل اين مسأله ارائه دهد.  آن را با ذكر نمونه هايي از اين متون 
 اصطلاح پيشنهادي اين نوشتار اصطلاح كاملاً فارسي و ادبي »شعرآميزي«  است. 

  .شعر، نثر، نظم، درج، اییشهاد :  ها کلیدواژه 

 
 مقاله حاضر برگرفته از رسالۀ دكتري رشتۀ زبان و ادبيات فارسي دانشگاه اصفهان است. -

    :نويسنده مسئولmbk@ltr.ui.ac.ir 

https://orcid.org/0000-0002-1593-0855
https://orcid.org/0000-0002-5075-1190
https://orcid.org/0000-0002-3943-0038


 1402زمستان  |   98شماره   |  27سال  |   پژوهی ادبیمتن | 272

 مقدمه
متون فارسي رايج بوده است. البته در اين پيوند، بيشتر غلبه با پيوند شعر و نثر از ديرباز در  

يابيم كه اغلب، اين نويسندگانِ متون نثر است. با مشاهدۀ فهرست متون ادبي شاخص درمي 
  اند؛ البته آثار منظومي هم بوده اند كه تمايل به درج شعر در بافت كلام خود داشته نثر بوده 

مانند   است؛  آمده  بندي،  عنوان  براي  تنها  شعر،  سطور  بين  در  منثور  جملاتي  مثنوي  كه 
 . اما درج نثر در ميانۀ شعر، شيوۀ شاعران و اديبان نبوده است.  معنوي 

تحقيق در چرايي و چگونگي درج شعر در خلال متون منثور نتايج درخور تأملي دارد. 
عنوان آن معناي لغوي در ابتدا لازم به يادآوري است كه مراد از »درج« در اين نوشتار و  

: ذيل 1379« )دهخدا،  أنفذته فی درج الکیاب آنچه در آن نوشته شود، گويند  اين واژه » 
واژۀ دَرج( است و درخصوص معناي آن به عنوان يک اصطلاح ادبي در جاي خود سخن  

 ها است كه خواهد رفت. نوشتار حاضر  در پي يافتن پاسخ به اين سؤال 
 اصطلاح مناسب اين فن ادبي كدام است؟    - 
هاي مختلف درج شعر در نثر چيست و نويسنده از اين كار چه اهدافي را  در  صورت   - 

 مدنظر داشته است؟ و فعل نويسنده در اين خصوص چه نتايجي به دنبال داشته و دارد؟
هايي با اين  هاي خود دارند كه اگرچه شباهت علماي بلاغت تعابير گوناگوني در كتاب 

فني   بررسي  يک  در  ايشان  تعاريف  و  نيست  آن  گوياي  درستي  به  دارد  نه  - فن  و 
دقيقاً با موضوع بحث ما؛ يعني درج شعر در بافت نثر منطبق نيست. تنها عنواني    - گيرانه آسان 

الدين همايي  هاي لغت ذكر شده و جلال ها و كتاب نامه كه براي اين فن در برخي فرهنگ 
نيز به آن اشارۀ مختصري داشته، »استشهاد« است. با اين حال، اين اصطلاح و اصطلاحات  

 اي نياز دارد. ها به تحليل موشكافانه نزديک به آن و نيز تعاريف مربوط به آن 
هاي بديعي، جداگانه به درج شعر در نثر پرداخته  در تعريف اصطلاحات فني در كتاب   

رسد بلاغيون به اين موضوع به عنوان يک فن ادبي اعتقاد چنداني  نشده است. به نظر مي 
كتاب نداشته  در  به اند. حتي  و  نيست  بحث  اين  از  اثري  نيز  معاصر  بلاغي  در  هاي  ندرت 

سرقت  اشاره بخش  ادبي  از هاي  برخي  است.  شده  آن  به  كامل  و  شامل  چندان  نه  اي 
اصطلاحاتي كه ممكن است براي اين موضوع پيشنهاد شود، عبارت است از: حل، عقد، 
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تضمين، اقتباس، درج و استشهاد. ما در اين نوشتار، انتساب اين اصطلاحات را به موضوع 
 كنيم. بحث با ذكر دليل، رد يا تقويت مي 

 . پیشینۀ پژوهش1
هاي كلي و يا موردي انجام در خصوص استشهادات شعري متون ادبي، تا كنون پژوهش

 است.  گرفته 

ابيات عربي در متون ادب فارسي تا نيمه قرن ششم:   " (: رساله دكتري با عنوان  1373فقيهي) 
گذاري، ارجاع منابع فارسي و عربي، ذكر نام بسياري از شامل استخراج، ترجمه، اعراب 

در دانشگاه تربيت مدرس. قابل ذكر است كه    " شاعران عرب و برخي توضيحات لازم  
آنچنان كه بايد به تحليل اشعار نپرداخته و اغلب به استخراج و ارائه چند نمايه از اشعار  

 است.    استخراجي اكتفا نموده 

فرهنگ اشعار فارسي موجود در متون " (: رساله كارشناسي ارشد با عنوان 1388سروستاني) 
در دانشگاه ولي عصر)عج( رفسنجان كه به صورت استخراج اشعار و    " نثر عرفاني فارسي 

 بدون تحليل و تحقيق در اشعار ارائه شده است. 

اشعار فارسي پراكنده در متون  " (: پژوهشي در قالب كتاب با عنوان 1395صفري آق قلعه) 
به چاپ   " هجري   700تا سال   افشار  انتشارات دكتر محمود  است كه در دو جلد توسط 

رسيده است. اين كتاب تقريبا تمامي متون چاپي تا پايان قرن هفتم را بررسي نموده است  
د اگرچه دامنه پژوهش رساله حاضر ادامه مسير اين كتاب  و ارزش هاي ادبي خود را دار 

رسد اما جاي اغلب مسائلي كه بناست در اين رساله به تحليل آن بپردازيم در  به نظر مي 
 نمايد.كتاب آقاي صفري خالي مي 

 . اهمیت و اهداف پژوهش2
ها را از لحاظ كميت و كيفيت  وجود اشعار پراكنده در اغلب متون منثور، اهميت بررسي آن 

كند؛ اينكه اصولاً )در وهلۀ اول( آيا اين آميختگي يک فن ادبي  ادبي به ما يادآوري مي 
گونه است چه اصطلاحي مناسب تبيين آن است و در مرحلۀ  شود؟ و اگر اينمحسوب مي 

بعد بايد ديد چه فوايد و اهدافي بر اين آميختگي مترتب بوده و نمود اين تركيب در متون 
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گونه  توان اينهاي اين تحقيق را مي هايي است. بنابراين، اهداف و ضرورت به چه صورت 
 بيان كرد:

 نبودِ تعريفي جامع و مانع از برخي اصطلاحات بديعي مانند اقتباس و استشهاد   - 
هاي  تبيين اشكالات موجود در تعاريف برخي اصطلاحات رايج علوم بلاغي در كتاب   - 

 بديع 
 تبيين جايگاه درج شعر در نثر  - 
 تشريح انواع درج شعر در متون منثور با مطالعۀ آثار منثور قرن هشتم   - 
 تبيين اهداف و آثار درج شعر در متون منثور   - 
 ارائۀ تعريف دقيق از  برخي اصطلاحات ادبي مربوط به درج شعر در متن  - 
 تشريح اصطلاح »استشهاد« و بررسي انواع آن.  - 

 . روش پژوهش3
مربوط روش پژوهش در اين نوشتار به صورت تحليل محتوايي است و زمينۀ محتوايي آن  

 به متون منثور قرن هشتم است. 

 تعاریف اصطلاحات فنی مرتبط با بحث  4
 . حل و عقد1-4

الأفکار ب ايع اي كه اصطلاح حل و عقد در آن ديده شد » ترين كتاب بلاغي برجسته قديمي 
اثر ملا حسين واعظ كاشفي در قرن نهم است: »عقد در لغت بستن باشد؛   «الأشبار فی صنايع 

و در اصطلاح آن است كه چيزي از قرآن يا حديث ]ايراد[ كند، نه بر طريق اقتباس؛ بلكه  
الفاظ آن را تغييري دهد؛ تا بر وزن راست آيد. اما مضمون همان باشد و اين صنعت را به 

شود... حل در لغت اند كه رشتۀ سخن منثور به واسطۀ نظم معقود مي جهت آن عقد گفته 
باز گشادن باشد؛ و در اصطلاح، آن است كه سخن منظوم را منثور گردانند و اين عكس  

هاي  (. در برخي كتاب 148:  1369)واعظ كاشفي،    عقد است؛ و تعلق به صنايع اشعار ندارد«
همايي،   ک:  )ر.  است  رفته  سخن  ادبي  سرقات  فصل  در  عقد  و  حل  از  : 1394بلاغي 

 .(396 ـ397
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اند همين تعريف را با اندكي  گفته هاي بديعي كه از حل و عقد سخن  در اغلب كتاب 
نگاشته  حسام تفاوت  ک:  ر.  نمونه  )براي  ميرفندرسكي،    228:  1373العلما،  اند  : 1381و 

194-193. ) 

توان دريافت دو اصطلاح حل و عقد از دايرۀ بحث ما خارج  تعاريف فوق مي نظر در  با  
شود. در هر دو فن به تغيير صورت كلام از نثر به نظم يا برعكس سخن گفته شده و  مي 

 ربطي به ورود و درج نظم در نثر ندارد. 

 . تضمین2-4
نوشته  براي تضمين  بلاغيون  تمام بيشتر  است كه  آن  اول  نوع  است:  نوع  دو  »تضمين  اند: 

معني بيت اول به بيت دوم متعلق باشد و بر آن موقوف و آن بيت را مضمن خوانند ... و  
نوع دوم از تضمين آن است كه بيتي يا مصراعي از شعر ديگران در شعر خويش درج كنند  

زي از گفتۀ ديگران تضمين  و باشد كه شاعر تنبيه كند در بيت خويش كه در اين شعر چي
( و »آن است كه در شعري مذكور )شود( 260- 262:  1373كنم« )شمس قيس رازي،  مي 

به آنكه اين شعر از غير   اِشعار  با  باشد و خواه زياد  شعري ديگر، خواه يک مصراع بوده 
مشهور و معروف باشد، احتياج  چه آن شعر مشهور و معروف نباشد و اگر  است، اگر چنان 

اند. و تضمين  به اين اِشعار نيست. و تضمين بيتي را يا زياده )از بيتي را( استعانت نيز ناميده 
 (.385:  1376گويند« )مازندراني،  مصراع و كمتر را ايداع مي 

به پيشينيان اقتدا كرده است )ر.   1از معاصران، علامه همايي در تعريف تضمين بديعي
همايي،   را  چنان   (. 240:  1394ک:  آن  جانبي  اصطلاحات  و  تعاريف  اين  بخواهيم  چه 

 
داند؛ بر اساس  تعريف اول برخي بلاغيون را از »تضمين«، بديعي نمي يحيي كاردگر در »فن بديع در زبان فارسي«.   1

 اين بيت از عنصري:تعريف او، تمام معني بيت اول به بيت دوم متعلق و موقوف است. مانند 

ــيـــر  اگـــر ــمشـــ ــكـــر  گـــرد  و  شـــ  تـــو  لشـــ

ــي ــكـ ــا  يـ ــد  دريـ ــنـ ــراي  كـ ــوي  صــــــحـ  آمـ
 

ــد  ــواهـ ــخـ ــنـــگ  روز  بـ ــدان   روز  و  جـ ــيـ  مـ

ــحـــرا  يـــكـــي  عـــمـــان  دريـــاي  كـــنـــد  صـــ
 

 ( 193: 1396 كاردگر،. ک.ر)
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بينيم كه صرفاً به  به طور دقيق در مدنظر قرار دهيم، مي   2و »حسن اتباع« 1همچون »توليد«
 ها خارج شده است. شعر و فعل شاعر اختصاص دارد و نثر از دايرۀ آن

 . اقتباس3-4
هاي بلاغي در فصل سرقات ادبي بحث شده است )ر. ک: همايي، اقتباس در برخي كتاب 

اين    الأشبار ب ايع الأفکار فی صنايع ها از جمله كتاب  ( و در برخي كتاب 407  - 416:  1394

: 1369اصطلاح در كنار ديگر اصطلاحات بديعي بيان شده است )ر. ک: واعظ كاشفي،  
147 .) 

آسيب  بحث  موضوع در  براي  آن  رد  علت  و  اقتباس  شرح  بلاغيون،  تعاريف  شناسي 
كنيم كه در تعريف بيشتر علماي بلاغت،  شود، اما به ذكر اين نكته اكتفا مي بحث ذكر مي 

اي از قرآن است و شعر در تعريف ايشان بجز تعريف اقتباس صرفاً آوردن حديث يا آيه 
 (. 407: 1394و همايي،    186:   1381علامه همايي جايگاهي ندارد )ر. ک: ميرفندرسكي،  

 . استشهاد4-4
شناسي تعاريف، آن را ذكر  تعريف استشهاد بجز در نوشتار علامه همايي كه در ذيل آسيب 

ها استشهاد را  نامه هاي بلاغي ديگر مشاهده نشد. در فرهنگ خواهيم كرد در امهات كتاب 
تعريف كرده اين »استشهاد گونه  در :  ( esteŝhãd)   اند:  و  گواه خواستن  معني  به  لغت  در 

است:   معني  چند  به  بديع  بياورد:    - 1اصطلاح  خود  مدعاي  اثبات  براي  شاهدي  گوينده 
  ام وصال شماست *** جز اين خيال ندارم خدا گواه من است«»غرض ز مسجد و ميخانه 

لاي نثر و متناسب با منظور گوينده در اثبات مدعاي او است »و در  آوردن شعري لابه   - 2
آن وقت چون چنگزخان از بخارا با سمرقند آمده بود متوجه سمرقند شدند... »چنين است  
كردار چرخ بلند *** به دستي كلاه و به دستي كمند««. معني ديگر استشهاد آن است كه  

 
آن است كه متكلم اخذ كند معني شعر ديگري يا قدري از لفظ آن را در طي كلام خود و از آن معني ديگر متولد  .  1

مأخوذ از   "بوست به چين زلف تو روزي زدم به شوخي دست     گذشت عمري و دستم هنوز غاليه"شود... محيط: 

:  1377.« )گركاني، "بوست به خواب دوش چنان آمدي كه زلفينش گرفته بودم و دستم هنوز غاليه"قول سعدي است:  

191 ) 

 ( 197: 1396»آن است كه شاعر معني شعر ديگري را اخذ كرده به مزيتي از لطايف بيارايد...« )كاردگر، ..  2
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و گوينده جمله  تمثيل  مرادف  استشهاد  معني  اين  بياورد...  مدعايش  اثبات  در  نمادين  اي 
اي لطيف در شعر بياورد. اين معني  شاعر، نام يا تخلص خود را به گونه   - 3احتجاج است.  

(. طبق اين تعاريف از استشهاد،  82- 83:  2، ج  1381استشهاد مرادف اتفاق است« )انوشه،  
تعريف دوم با بحث ما در اين نوشتار مطابقت دارد. آنچه در شرح استشهاد، آن را از ديگر  

»اثبات مدعا«ي اوست. اصطلاحات مشابه، متمايز مي  كند، هدف گوينده است كه همانا 
اين تمايز را در تعريف علامه همايي نيز خواهيم ديد. باب استفعال در زبان عربي به طلب 

كند و اين  اي اثبات كلام خود يک گواه طلب مي اختصاص دارد و در استشهاد، گوينده بر 
المثل به خوبي از پس اثبات  گواهي صرفاً شعر نيست؛ چه بسا آيه، حديث يا يک ضرب 

 ادعاي گوينده برآيد.

 . درج5- 4
تر اصطلاح درج از آن دسته اصطلاحاتي است كه وجه غيرتخصصي آن در ادبيات پررنگ 

ها با عنوان »صنعت«  نامه ها و فرهنگ نامه است؛ با وجود آنكه از اين اصطلاح در برخي لغت 
هاي بلاغي، به طور جداگانه يا ذيل صنايع ديگر، هيچ ياد شده است، اما در امهات كتاب 

كاغذ و نورد نامه. )منتهي الارب(. آنچه در آن )ع اِ( »درج: ]دَ[  است.  ذكري از آن نرفته  

 : ذيل واژۀ دَرج(. 1377« )دهخدا،  ؛ در طي آن أنفذته فی درج الکتاب گويند    ، نوشته شود 

بينيم كه با آنچه در باب ادبي ابوالقاسم رادفر نيز تعريفي از آن مي   - در فرهنگ بلاغي 
اند، شباهت زيادي دارد. »صنعت درج آن است كه سخنور در نظم و يا نثر  اقتباس نوشته 

اي كريم از آيات قرآني را چنان به كار برد كه سخن خود را بدان حديثي شريف يا آيه 
رونق و كمال بخشد و اگر الفاظ آيه و حديث مذكور نيفتد و تنها مضمون آن در سخن  

ناميده مي  نغز ديگران را در سخن  آيد، حل  شود. همچنين گوينده ممكن است مضامين 
نيز در فرهنگ 523:  1368خود درج يا حل كند« )رادفر،   نامۀ خود شبيه همين  (. شريفي 

)ر. ک: شريفي،   است  آورده  را  اين  627:  1391تعريف  از (.  بلاغيون  تعريف  با  تعريف 
 اصطلاح اقتباس شباهت بسياري دارد. 
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 شناسی تعاریف اصطلاحات یاد شده. آسیب5
هاي بلاغي  با مرور تعاريف علماي بلاغت از اصطلاحات فني مربوط به اين نوشتار در كتاب

مقايسۀ آن و  و جديد  داشته  درميها  قديم  مدنظر  علم  عنوان يک  به  را  بديع  اگر  يابيم كه 
هاي علمي  ها بر شيوهباشيم، گاه اين تعاريف همخواني لازم را با يكديگر ندارد و برخي از آن

لازم براي تعريف يک اصطلاح استوار نيست. توضيح آنكه اولاً در تبيين اغلب اصطلاحات،  
نمونه و ذكر  تعاريف  ايشان مبناي  تعاريف  در  »نثر«  و  نهاده شده  فعل شاعر  و  »شعر«  بر  ها 

جايگاه مبيني ندارد؛ حتي اگر در تعريف يک اصطلاح بديعي از نثر نيز ياد كنند، اما براي  
كه پيشتر به آن -آورند. براي نمونه در تعريف و تبيين تضمين  ذكر مثال، نمونۀ شعري مي

توان  اند؛ حال آنكه ميو نويسنده حرفي نزده  و نثر   صرفاً شعر را مدنظر قرار داده   - اشاره شد
گونه نوشت: شاعر يا نويسنده از شعر ديگران مصرعي يا بيتي يا بيشتر  در تعريف تضمين اين 

در كلام خود بياورد. به اين ترتيب ديگر نيازي به ارائۀ اصطلاح جديد براي درج شعر در نثر 
نبود. بديهي است اختصاص برخي صنايع ادبي به شعر بر اين تحقيق پوشيده نيست و بحث بر  

 مشترک بين نظم و نثر است.  سر آن دسته از فنون و صنايع 
برخي از تعاريف بسيار به هم نزديک و گاه با يكديگر همپوشاني دارند. به طور مثال، 

اي است كه طي آن نويسنده يا گويد: »استشهاد آرايه علامه همايي در تعريف استشهاد مي 
پردازد كه اين  شاعر براي به كرسي نشاندن سخني كه مدعي آن است به ذكر شواهدي مي 

: 1378گيرد« )همايي،  شواهد از آيات قرآن، احاديث، شعر تا كلام بزرگان و... را دربر مي 
از 299 يا آيتي  »آن است كه حديثي  ايشان توجه كنيم:  نظر  از  اقتباس  به تعريف  (؛ حال 
الله مجيد يا بيت معروفي را بگيرند و چنان در نظم و نثر بياورند كه معلوم باشد قصد كلام 

)هم  انتحال«  و  سرقت  نه  است  دو  407:  1394ايي،  اقتباس  اين  تعريف  بين  مقايسۀ  در   .)
يابيم كه در هر دو، شاعر يا نويسنده آيه، حديث يا شعري از اصطلاح از نظر ايشان درمي 
گنجاند، اما تنها تفاوت ميان اين دو تعريف در هدف شاعر يا  ديگري را در كلام خود مي 

 نويسنده است. 
تواند از نظر همايي هدف از استشهاد به كرسي نشاندن سخن مدعي است. البته اين هدف مي

چنانچه ملاحظه مي بنابراين،  باشد؛  نيز  اقتباس  يكساني براي  تعاريف  اقتباس  و  استشهاد  شود 
كنيم: هاي بلاغي هدف خاصي براي اقتباس مشاهده مي اند. نكته آنكه در يكي از كتاب يافته 
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و  باشد؛ در اصطلاح آن است كه شاعر، در تركيب كلام  لغت، واگرفتن آتش  »اقتباس در 
اي ازمسائل فقهي، بر ترتيب سخن، آيتي از آيات قرآن، يا حديثي از احاديث نبوي، يا مسأله 

اقتباس گفتند كه چنان  ايراد كند... و اين صنعت را به جهت آن  تيمن  از سبيل تبرک و  كه 
شود، از ايراد آن لفظ مقتبس نيز، در فراگرفتن آتش، صاحب آن را نور و ضيايي حاصل مي 

 (. 147- 148:  1369شود« )واعظ كاشفي،  شعر ضيايي ظاهر مي 
زند و تكليف علاوه بر اين، تعريف همايي از تضمين و اقتباس كاملاً به يكديگر پهلو مي 

دو   هر  در  چيست؛ چراكه  در  تضمين  و  اقتباس  بين  فرق  كه  است  نشده  روشن  مخاطب 
 رو هستيم.  تعريف با درج شعر در كلام روبه 

هاي كه گاهي با چند تعريف متفاوت از يک اصطلاح در كتاب آسيب ديگر اين است  
شويم كه يكي نسبت به ديگري نقص دارد و مانع ارائۀ يک تعريف جامع از رو مي بديعي روبه 

ادبي مي آن   پژوهشگران  و سرگرداني  اقتباس اصطلاح  تعريف  در  را  مسأله  اين  نمونۀ  شود. 
كنيم. در تعريف بالا از اقتباس، علامه همايي آوردن آيه، حديث يا بيتي معروف را مشاهده مي 

اقتباس مي  نثر  اقتباس را داند، حال آنكه در اكثر كتاب در نظم و  هاي بلاغي قديم و جديد 
كنند: »در لغت به معني گرفتن و در اصطلاح بديع آن است كه در سخن گونه تعريف مي اين 

تمام يا قسمتي از آيه يا حديث را به منظور اقتباس عيناً يا با كمي تغيير ذكر كنند« )اسفنديارپور، 
مواجه 354:  1398 مشكل  اين  با  ما  و  ندارد  جايي  مصراع«  يا  »بيت  تعريف  اين  دايرۀ  در   .)

ر بيت يا مصراعي معروف در ميانۀ نظم يا نثر بيايد چه تعريفي خواهد داشت. از شويم كه اگ مي 
هاي بلاغي كم نيست و ما در جهت نيل به هدف مبحث اين قسم تعاريف بلاتكليف در كتاب 

 هايي در اندازۀ اين نوشتار اكتفا كرديم.صرفاً به ذكر نمونه 

 . اهداف درج شعر در متون نثر6
 . ترغیب و اقناع مخاطب 1-6

بخش بزرگي از اشعار درج شده در متون مبتني بر ترغيب و اقناع مخاطب جهت پذيرش  
 آيد.مطلب و موضوع مدنظر نويسنده است كه اغلب بعد از اتمام جمله مي 

چه اين بيت صفت  رسانيدند و بر حرص و شهوت پادشاه بودند، چنان آزارى به كس نمى   - 
 ايشان است:
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دو   ــوا  ه و  ــرص  ح ــن  دارم م ــده  ــن ب  
 

ــادشـــــاهـــم  پـ ــدام  مـ دو  ــر  هـ ــر   بـ
 

 (528: 1392)رشيدالدين فضل الله،  

 بدايت را نهايت و هرحالى را زوالى و هردولتى را انتقالى:   چون هركارى را غايتى است و هر   - 
ت نرســــد ايـ ه نهـ بـ ان  نبود كـ ارى   هيچ كـ
 

ت نرســــد   ايـ ه غـ بـ ار  اچـ بنـ ه  دأ كـ « هيچ مبـ  
 

 (128:  1383الله قزويني،  )فضل 

 . زیبایی متن2-6
افزايد و از خستگي احتمالي هاي كلام مي درج شعر در متن به جهت وزن و آهنگ بر زيبايي 

مي  مي مخاطب  قرار  ديگر  اهداف  سايۀ  در  بيشتر  هدف  اين  جزو كاهد.  گاه  اما  گيرد، 
 شود؛ گويي شعر نقشي جز زيب و زيور در كلام او ندارد.هاي نويسنده واقع مي اولويت 

 مفاخره.  3-6
دهد يا خودش از قدرت شعر گفتن برخوردار  مفاخره؛ يعني نويسنده به مخاطب نشان مي 

ها را از بر بوده و به موقع در متن آورده است. از مواقعي  است يا اشعار فراواني خوانده و آن 
توان به مفاخره تعبير كرد، زماني است كه بلافاصله پس از كه مقصود از درج شعر را مي 

شود؛ حال آنكه فقدان آن شعر به  ذكر حكايتي، آن حكايت به صورت منظوم نيز درج مي 
هاي زند. اگرچه فقدان شعر گاهي در موقعيت اي نمي درک مخاطب از متن )حكايت( لطمه 

 كند.  ديگري همچون ذكر ماده تاريخ نيز فهم از متن را دچار خلل نمي 
اشعار داراي مقاصد مفاخره و زيبايي متن هر دو فاقد نقش مؤثر در بافت كلام است. يادآوري  

به اين   گذراند؛ اين نكته ضروري است كه زبان فارسي در اين روزگار دورۀ تدريس خود را مي 
شده است؛ از  هاي درس خوانده مي معني كه اغلب شاهكارها پديد آمده و در مدارس و حوزه 

 اين رو، استفاده از شعر در نثر به نوعي اثبات توانمندي نويسنده بوده است. 

 . مستند کردن سخن 4-6
هاي شعري منظور از مستند كردن سخن به خصوص در وقايع تاريخي مثلاً درج ماده تاريخ 

 پس از ذكر مرگ بزرگان است. 
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خان درجۀ شهادت يافت و در تاريخ وفاتش گفتند:  »حاتم زمان خود بود... به حكم غازان - 
 شعر 

رجــب  مــاه  از  ــتــه  بگــذشـ الف   كــاف 
 

ــت   ــنبـه انـدر وقـت چـاشـ ــر يكشـ  در حضـ
 

ــد خـل ــوي  ســ ي  ــامـ كـن يـ نـ راق  بـ ر  بـ  ... 
 

 
ذاشــــت«  اني گـ فـ الم  ت بســــت و عـ  رخـ

 

 (843:  1394)مستوفي،  

 . شاهد لغوی 5-6
هاي لغت كاربرد دارد. همچنين در  جهت تبيين و تثبيت معاني، اين هدف بيشتر در كتاب 

تركيب  و  الفاظ  توضيح  براي  قرآن  و  تفاسير  قرآن  و هاي  واژگان دشوارياب  معناي  بيان 
 كنند؛ به عنوان مثال: غريب قرآن شعر درج مي 

 »سنگلاخ: زمين سنگستان باشد. عنصري گفت:   - 
ــگــلاخ  ســـــن او  روي  ــه  ــم ه ــي  ــن ــي  زم

 

فـراخ«  ــا  ن هـ پـ ــه  ب و  درشـــــت  ــدن  دي ــه   ب
 

 (67: باب خاء  2535)نخجواني،  

 . شاهد فنی6-6
هاي  هاي علوم بلاغي، طبيعت كتاب ها و صنايع ادبي در كتاب جهت تبيين و توضيح آرايه 

مربوط به علوم بلاغت از ابتدا مبتني بر ارائۀ نمونۀ شعري بوده است. پيش از اين در باب  
برتري درج شعر يا نثر جهت تبيين مباحث بلاغي سخن گفته شد، اما در اينجا مراد، بيان 
به  متعلق  اشعار  اين  اغلب  است.  فارسي  ادب  علمي  متون  در  شعر  درج  اهداف  از  يكي 

 ها است. اخته شده تا آن روزگار يا اشعار شايع بر سر زبان شاعران مطرح و شن

كه: »سپيد« و »سياه« و »دراز« و »كوتاه«  »قول مؤلف: متناقض الفاظ را متضاد گويند، چنان   - 
 كه:و اين به انواع است. چنان 

ــت مي  ــس ــخت س ــتممن عهد تو س  دانس
 

ــت مي   ــتن آن درسـ ــكسـ ــتم...« بشـ  دانسـ
 

 (27: 1341تبريزي، )رامي 
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 . ترجمۀ حدیث، آیه یا شعر عربی7-6
عربي در متون وجود دارد؛ از   شعر   يا  آيه   حديث،   هاي فراواني براي كاربرد ترجمۀ نمونه 

 «.  اثنیت على نفسكو غیر از اين نتوانى گفت: اللهم لا احصى ثناء علیك انت کما  »   جمله: 

 كى توانى شـــكرگفتن نعمت حق را از آنک 

 

كر گفتن هم يكى از جمله انعام    « هاسـت شـ
 

 (104:  1383)سمناني،  

 . تأویل یا شرح آیه یا حدیث8-6
حديث    يا   آيه   شرح  يا   تأويل   در بين اشعار درج شده در متون، كمتر به اشعاري با مقصود 

 خوريم، اما كم و بيش وجود دارد.  برمي 

 «. خَلَطُوا عَمَلًا صالِحاً وَ آخَرَ سَیئاً "قال الل تبالى  » نمونۀ تأويل:   - 

 « كه ز درد تيره يابد دل و ديده روشــنائى   مى صاف اگر ندارى به من آر درد تيره  
 

 (243: 1383)باخرزي،  

 . بیان غیرمستقیم9-6
شعر همواره ابزاري در خدمت اهداف بياني گوينده بوده است. گاهي نويسنده منظوري را به 
سبب رعايت احترام مخاطب خود كه داراي مقام بالايي بوده و يا به جهت ترس و احتياط از 

 گنجاند تا غيرمستقيم به هدف خود رسيده باشد.    او، به كمک شعر در لابلاي متن خود مي 

 . نتایج حاصل از درج شعر در متون منثور7
بررسي اشعار مندرج در متون منثور، نتايج قابل توجهي را براي اهل فن به دنبال دارد كه  

 پردازيم.در ادامه به آن مي 

 . معرفی شعرای گمنام1-7
يكي از فوايد درج اشعار در متون، آشنا كردن مخاطب با شعراي گمنام به خصوص زنان  

نيز شاعراني است كه اشعارشان را به طور مستقل گردآوري نكرده  اند. گاهي نويسنده و 
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اما گاهي درج   است،  نيز تصريح كرده  موضوع  اين  به  و  داشته  را  عامدانه چنين قصدي 
ادبيات شده  تاريخ  در  او  نام  ماندن  زنده  به  منجر  ناخودآگاه  از يک شاعر گمنام  شعري 

 است. از اين نمونه است:
 نظير وقت خود بوده است. منها: شعررباعيات نيكو دارد، و بي »عايشه مقريه    - 

ــه  ــت گفتم دلم ازتو بوسـ  اي خواهان اسـ
د و در پهلوي جـان زد انگشـــت     دل آمـ

 

ــت   اســ من جــان  ــۀ  بوســ بهــاي  كــه   گفتــا 
اســـــت«  ارزان  بـكـن،  يـع  بـ بـخـر،  كــه  نـي  عـ  يـ

 

 (780:  1394)مستوفي،  

 . آشکار شدن سرایندة برخی اشعار2-7
ها  ۀ آننتايج و فوايد درج شعر پي بردن به صاحب اشعاري است كه يا گوينديكي ديگر از  

معلوم نبوده يا به خصوص در رباعيات از نوع مشاع يا سرگردان بوده است. هر چند درج نام  
تواند به مخاطب اطمينان كامل ببخشد، اما درج يک شعر واحد  شاعر پيش از اين اشعار نمي

مي  متن  در چند  آن  سرايندۀ  سرنخو  نسخ  تواند  بررسي  از  پس  نيز  و  بدهد  محقق  به  هايي 
نويس باقي مانده از آن اثر، اين اطمينان را به محقق بدهد كه به هر حال زمان سروده دست

 شدن اين شعر پيش از تاريخ تأليف متني است كه شعر در آن آمده است. 
شيخ   -  است...  معين  و  مقرر  آنجا  در  نيز  رضا  و  لقا  كبري، »وعدۀ  الدين  نجم  المشايخ... 

 الله سره، در اين معني فرموده نظم:قدس 

ــي  ــوئ ت كــه  ــهــي  ال ــۀ  ــام ن نســــخــۀ   اي 
ــت  ــت هرچه درعالم هسـ  بيرون زتو نيسـ

 

 
تـوئـي  كــه  شـــــاهـي  ــال  جـم ــۀ  آيـن  وي 

ب هرآنچـه خواهي  بطلـ  كـه توئي« درخود 

 

 (242:  1362)سمناني،  

(. حال 1441:  1387اين رباعي در غزليات شمس نيز ضبط شده است )ر. ک: مولوي،  
نجم  شيخ  به  متعلق  را  آن  مؤلف  مي آنكه  اين  الدين كبري  ذيل  در  داند. شفيعي كدكني 

مي  معرفي  ديگري  كسان  را  رباعي  اين  صاحب  تصريح رباعي،  به  رباعي  »اين  كند: 
)متوفي  نجم  دايه  اسدي،  654الدين  مرموزات  مقدمۀ  در  از سروده 3(  زيرا ،  اوست؛  هاي 
گويد: »اي نسخۀ نامۀ الاهي كه تويي..« و  كه اين ضعيف در اين بيت مي گويد: چنان مي 
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، تأليف  المجالس نزهۀ بدون نام گوينده آن را نقل كرده است. ولي در    مرصادالبباد هم او در  

، به نام شيخ مجدالدين  a1كتابت شده است، ورق    731الدين خليل شرواني كه در  جمال 
 (.1441: 1387« )مولوي، الدين دايه آمده است بغدادي استاد نجم 

 . آشکار شدن موضوعات تکراری3-7
فايده مثال  يک  ذكر  مي   موضوعات   شدن   آشكار   با  توضيح  را  خواجه  تكراري  دهيم. 

جلدي به  هاي فراواني دارد كه در يک مجموعۀ چهار  رشيدالدين فضل الله همداني رساله 
چاپ شده است. گردآوري اشعار اين مجموعه نشان داد كه ابيات   مجموعه رشيديه«نام » 

اند. هاي فراواني در اين رسائل بسامد بالايي دارند و به عبارت ديگر، تكرار شده و مصراع 
اين تكرارها سرنخ خوبي بودند براي پي بردن به اين نكته كه دليل اين تكرار، اشعار تكرار  
مضمون و محتواست. از اين رو، با بررسي اشعار چند اثر از يک نويسنده به خوبي تكرار 

 شود. ها آشكار مي موضوع در آن 

 های فکری و سلایق نویسندگان. کشف ارزش4-7
اين فايده با مشخص كردن آمار شاعراني كه در يک نوع خاص از متون يا در يک دورۀ 

شود. به عنوان مثال، آثار تاريخي  نثر آمده، معلوم مي ها شعري در متون  خاص ادبي از آن 
قرن هشتم بيشتر اشعار غيرعرفاني و به ويژه اشعار حماسي و تعليمي متعلق به فردوسي و 

اند كه اين امر علاوه بر اينكه اقبال نويسندگان را  لاي متنشان درج كرده سعدي را در لابه 
هايي  دهندۀ سليقۀ نويسندگان اين دوره و ارزش دهد، نشانبه فردوسي و سعدي نشان مي 

اند. البته از رهگذر اين فايده  ها در باب شعر و شاعران تا آن زمان در نظر داشته است كه آن 
يا  مي  خود  از  پيش  اشعار  شناخت  در  نويسندگان  مهارت  و  تخصص  ميزان  به  توان 

 معاصرانشان پي برد. 

 . کشف سرقات ادبی5-7
برد كه  اند كه هيچ گاه كسي پي نمي برخي از نويسندگان متون منثور گويا مطمئن بوده   

يا ممدوحشان  آن  نام خودشان  به  اند؛ ممكن  كرده   – عمدتاً پادشاهان – ها شعر ديگران را 
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نتيجه  اما  باشند،  زده  به چنين كاري  بدون قصد، دست  نويسندگان   است  نيست.  اين  جز 
 اند. عمدتاً اين كار را با تغييري جزئي در شعر انجام داده 

 گفت:  »و زبان روزگار با صدهزار درد و دريغ با روح پاک او مي   - 

 عدوت گر نشـــناســـد منت شـــناســـم نيک 
يــد  امـ بــاغ  بــه  تــا  كــه  بــايــد  بـ ــال  ســ  هـزار 

 نبود   تويي  جور چون   صـد  به   [و ] قران   صـد  به 
 

د   ار آيـ ه كـ ک تو چـ ــر كلـ ه تو كئي وز سـ  كـ
آيــد«  بــار  بــه  گلـي  تو  دانش چون  ــاخ   ز شــ

آيــد« بــه   بــه روزگــار  كـس  تـو  چـو   روزگــار 

 

 (555:  1394)مستوفي،  
 اين شعر در ديوان خاقاني به صورت زير آمده است:

بـاغ هنر  بـه  تـا  بمـانـد كـه  ــال   »هزار ســ
نبود  ه هر دور چون مني  بـ ه هر قران و   بـ

 

 
ار آرد  ه بـ  ز شــــاخ دانش چون من گلي بـ
د«  ار آيـ ه روزگـ ار چو من كس بـ  ز روزگـ

 

 (641: 1375)خاقاني،  

 . آشکار شدن دخالت کاتبان در متن6-7
به دست مي نكته  بررسي  اين  قابل اي كه در  متون  براي كارشناسان حوزۀ تصحيح  آيد و 

شود، حال آنكه  تأمل است، كشف اشعاري است كه در متن مربوط به يک دوره ديده مي 
آن شعر متعلق به شاعري در قرون بعد از تأليف آن اثر منثور است. اين مسأله بيانگر اعمال  

 سليقۀ شخصي كاتب و دخالت او در متن است. 

شد و او از يكى فارغ نشده بود ديگرى ظاهر در ايام منصور وقايع و فتن بسيار حادث مى »   - 
 گفت: گشت و زبان حال او مى مى 

ه هســــت  د زان كـ ــلـ  حوادث ز من نگسـ

 

ــرى   ــگ دي دم  ــدر  ان ــر  ســـ را  ــى  ــك  « ي
 

 (111:  1357)نخجواني،  

ميرزا محمد علي اردغاني قـوچاني اسـفرايـني معروف به و متخلص به  شاعر اين بيت  
ابيات ديگر است    از رجال شهير قرن سيزدهم هجري قمري   سنگلاخ ميرزا   )براي مطالعۀ 

 (.96:  1379ر. ک: فسنقري،  اين شعر  
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كند و به دخالت خود در اثر معترف است: »اكنون گاهي نيز كاتب حق امانت را ادا مي 
ميان ما و پدر اين حكومت جز به فيصل شمشير به قطع نرسد... و كاتب را در اين معني  

 يک بيت است: 

بود  ام خواهـد  پيـ اين گر  از  ان مـا، پس     ميـ
 

بود«  ــام خواهــد  زبــان حســ بــه  مــا   پيــام 
 

 (157:  1383اله قزويني،  )فضل 

 . حفظ آثار فرهنگی زبان فارسی 7- 7
بنيان  برابر سيل  ما در  باغ  به  »باريد  تعبير حافظ:  به  و هشتم كه  قرن هفتم  در  مغول  كن 

كم آثار مخرب آن در عرصۀ فرهنگ و زبان تگرگي كز گلبن آن نماند برگي« كه كم 
؛ كردند كه كتابخانه ها وكتب مدروس شده است فارسي نيز  آشكار شد برخي گمان مي 

ها  ل پردازي و درج اشعار به ويژه در نثر تاريخي كه مورد خواست مغو رو، با نظيره   از اين
آمد؛ به نوعي به مبارزۀ فرهنگي و  شمار مي بود و راهي براي حفظ ميراث شعر فارسي به 

 (.44: 1385جويي ايشان پرداختند )ر. ک: براتي،  غيرمستقيم با فرهنگ بيگانه و سلطه 

 های آمیختگی شعر در نثرگونه   . 8
هاي آميختگي شهر در نثر، نويسنده گاهي با حفظ وزن و قافيه، برخي كلمات را  در گونه 

از بيت اصلي تغيير داده و كلمۀ ديگر را كه با متن و موضوع هماهنگي بيشتري داشته به  
تواند باشد، اما در اشعار بحث  كار برده است. گاهي اين اختلاف ناشي از اختلاف نسخ مي 

كرده است. براي نمونه در شده، مشخص است كه فضاي متن چنين تغييري را ايجاب مي 
ميان مردم سخن مي  اولجايتو در  از جايگاه  نويسنده  تغييري  شعر زير  اين رو،  از  و  گويد 

 جزئي در شعر فردوسي داده است:  

  صيت معالى او با باد صبا همعنانى كرده با شمال هم ركابى. »   - 

آن  ر  از  هـ كــه  ردم كـس  ــد  مـ ــدي ب را   او 

 

ــد  ــزي ــرگ ب او  ــد  ــون ــي پ و  ــر  ــه م ــش   دل
 

 (23:  1348)عبدالله كاشاني،  
 

 به صورت زير آمده است:  شاهنامه اين شعر در  
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از  »هرآن  كــه  ــكر كس  بــديــد                لشـ را   او 

 

ــد   ــزي ــرگ ب او  ــد  ــون ــي پ و  ــر  ــه م ــش   « دل
 

 (252:  6، ج 1392)فردوسي،  

هاي  ارتباط ميان شعر و متن صورت شعر با متن پيش از آن ارتباط دارد يا ندارد. حفظ    - 
 گون دارد؛ گاهي اين ارتباط كاملاً محسوس و قابل دريافت است: گونه 

 داني كه مخالفت دوست بر دوست سخت باشد«: »اي ابراهيم نمي 

ــدار  ــت دوســ رخــت  ر  بـ ــد  زن گـر  ي   گـلـ

 

كــار   يـش  بـ ــد  ن كـ دشـــمـن  يـغ  تـ صـــــد   ز 
 

 (36:  1394)مستوفي،  

آنجا كه ممكن است ارتباط لازم ميان محتواي كلام  گاهي ارتباط دور از ذهن است تا  
گيري  تواند اين ارتباط را نتيجه و شعر دريافت نشود و مخاطب با تحليل در ذهن خودش مي 

 كند: 

»اميني با من بفرست تا مبلغ صدهزار دينار از شهر ملطيه تحصيل كرده با صحبت او به رسم  
 الله«:  خدمت به خزانۀ شما فرستم. فردوسي طوسي گويد رحمه 

 بــــه هنگــــام شــــادي درختــــي مكــــار 

 

 كـــــه زهـــــر آورد بـــــار او روزگـــــار« 

 

 (170: 1348)كاشاني،  

 شعر يا پس از اتمام جمله آمده است:     - 
 »سخن آن شاعر در حق او راست آمد كه او را نيز چو مستعين خلع كردند و بكشتند«:

 بــدي مكــن كــه در ايــن كشــتزار روز جــزا 
 

 كــاري بــه داس دهــر همــان بــدروي كــه مي  
 

 (296:  1394)مستوفي،  

و يا در بافت جمله و كلام آمده است؛ اين حالت، خود، دو صورت دارد؛ گاه پس از  
شعر هنوز جمله ادامه دارد و گاهي جمله با شعر پايان يافته است؛ در حالت اخير، نقل قول  
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ميان شخصيت يا گفت  بخشي  وگو  شعر  هردو شكل،  در  است.  رايج  بسيار  )كاراكتر(  ها 
 ناپذير از جمله است.جدايي 

 : «تر از دل رنجور تر از شب ديجور و سكنه تنگ در خانه تاريک »   - 

 نشسته بــودم و مشــغول كــار خــود بــودم 

 

ــود   ــود ب ــار خ ــار، ي ــى ز صــحبت اغي  م دم
 

 (9:  1383،  الله قزويني فضل ) 

 :چون از زبانِ »   - 

ــه صــواب   خــرد كــه راهنمايســت مــرد را ب

 

ــاب   ــتح الب ــه ف ــر را هميش ــل هن  وزاوســت اه

 

ب  ارشاد  اين سعادت را لبيک سمعا و طاع ه  اين  نداء  اين    ه گوش جان رسيد،  و  گفت 
 (.10:  1328)منشي كرماني،  «  حكم را مطيع گشت 

نداشت! آن »اين همه آوازۀ طغرل   -  پادشاه اسلام  بود كه طاقت مقدمۀ لشكر  بک همين 
 نديم به وزير گفت: بيت

ــه زور  ــان بـ ــود هومـ ــزون بـ ــژن فـ  ز بيـ
            

ــردد    ــب گ ــر عي ــور«هن ــت ه ــو برگش  چ

 

 (238:  1348)بناكتي،  

هاي  برخي نويسندگان و در برخي از قسمت  قالب يا بحر شعر بيان شده يا  نشده است.  
 اند.متن، بلافاصله بعد از متن و قبل از شعر  قالب شعري را ذكر كرده 

 به صاحب فرستاد: بيت   رباعي »مجدالملک اين    - 

خـوردن  خـواهـم  غـوطــه  تـو  غـم  حـر  بـ  در 

 

آوردن  ــري  ــه گ ــا  ي شـــــدن  ــه  ــرق غ ــا   ي

 

 قصـدت خطر اسـت و من بخواهم كردن 

 

گــردن«  ــا  ي كــم  ــرخ  ســ ــدان  ب روي  ــا   ي

 

 (435:  1348)بناكتي،  
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به   -  اوست  آن  از  بزرگوارى  و  اولياءست  و  انبياء  سالار جميع  و  مصطفى سرور  »محمد 
 )منسرح(. شعر حقيقت 

يـارِ مـا دا  مـاد بخـتِ جوان   نِ جـان كـارِ 

 

ــت قافله   ــطفاسـ ــالارِ ما فخرِ جهان مصـ  «سـ
 

 (87:  1959)افلاكي،  

هايي نظير »فرد، بيت، مثنوي« و ... آمده است و گاه بدون ذكر پيش از درج شعر، عنوان 
 عنواني، شعر درج شده است. 

است، در آن وقت كه...    »قدمگاه آدم نشان كف پاى اوست كه در آن صخره فرورفته   - 
 فرد .  از حوا جدا گشته 

 نظران خواهد بود ها سـجده صـاحب سـال 

 

بود   تو  پــاى  ــان كف  نشــ كــه  زمينى   «بر 
 

 (260:  1374)بدخشي،  

توان آميختۀ متناسبي  گاهي شيوۀ درج اشعار تابع نظم و انضباطي بوده؛ يعني متن را مي 
از نظم و نثر دانست. گاه نيز نويسنده هر جا كه ضرورت ديده يا گنجينۀ محفوظاتش رخ  

خان اي طولاني را در مدح غازان نموده، شعري آورده است. به عنوان نمونه، بناكتي، قصيده 
 در اثناي تأليفش آورده است: 

»و اين ضعيف بر سبيل تهنيت اين قصيده در آن طوي به شرف استماع رسانيد: در مدح   - 
 سلطان محمود غازان طاب ثراه

 شـــكر يزدان را كـه از تـأييـد دور آســـمـان 
 

 قران...« صـحت ذات پاک خسـرو صـاحب   يافت  
 

 (468- 469:  1348)بناكتي،  

عرايس الجواهر  رود؛  اشعار درج شده در برخي از آثار از عدد انگشتان دست فراتر نمي 

 از اين شمار است.   و نفايس الاطال  و مصباح اله ايه 
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موضوع  الگوي مؤلفين در آوردن نام سرايندۀ شعر متفاوت است؛ گاهي مؤلف به اين   
اهميت نداده است و گاهي نام سراينده يا منبعي كه شعر را آنجا نقل كرده و يا هردو را، 

 نوشته است: 

 «:  آورده است، پسر طهمورث است   شهنامه و بر موجبى كه فردوسى در  »   - 

او  ــد  ــرزن ف ــد  ــي ــمشـــ ج ــه  ــاي ــم ــران  گ

 

او   ــد  ن پـ از  ر  پـ كــدل  يـ و  بســـــت   «كـمـر 
 

 (103: 1392)همداني،  

ارتباط با هدف حفظ سرمايۀ انساني ادبيات  منبع شعر در لابلاي متون بي ذكر نام شاعر يا  
 از دستبرد حوادث و زمانه نيست. 

 گیریبحث و نتیجه 
اند و همين امر، ايشان را به استفاده از شعر نويسندگان از تأثير شعر بر روح مخاطب آگاه بوده 

ترغيب مي در لابه  مؤلفان كاربردهاي كرد. درج شعر در لابه لاي كلام خود  نظر  از  نثر  لاي 
متنوعي همچون اقناع مخاطب براي پذيرش كلام ايشان و يا مستند كردن كلام، تبيين و تثبيت 

هاي ادبي، ترجمۀ آيات، احاديث يا اشعار عربي و يا تأويل و معاني واژگان يا توضيح آرايه 
 شرح آيات و احاديث، مفاخره و يا صرفاً زينت بخشيدن به كلام داشته است. 

به نظر مي  به ويژه در قرن هشتم  نثر  رسد اهداف ديگري هم دربر استفاده از شعر در 
داشته است؛ از جمله به رخ كشيدن فضل و توانمندي نويسنده و نشان دادن ذوق ادبي و 

هاي فرهنگي نهفته در شاهكارهاي ادبي كه برخي مَثَل معرفي شعر شاعران بزرگ و ارزش 
 شده بود. 

افزون بر اين، نوعي مبارزه غيرمستقيم با سلاح فرهنگي و پايداري در برابر قوم وحشي 
آوري آمده و نمود پايداري و تاب و مسلط مغول بر سرنوشت ايرانيان متمدن به حساب مي 

هاي متنوعي را نيز  گوني، روش يک ملت بوده است. آوردن شعر با چنين كاربردهاي گونه 
يا تغيير و دستكاري در  كند و نويسندگان از گونه طلب مي  هايي همچون درج عين شعر 

آن، آوردن شعر در ميان بافت جمله و يا پس از اتمام آن، ذكر يا عدم ذكر قالب شعري و 
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بحر شعر و درج يا عدم درج عناويني همچون بيت، فرد، مصراع و... قبل از آوردن شعر در 
 اند.  اين فن بهره جسته 

دارد؛  پي  در  توجهي  قابل  نتايج  گاه  منثور  متون  در  پراكنده  اشعار  در  معرفي   تحقيق 
شعراي گمنام، آشكار شدن سرايندۀ برخي اشعار، آشكار شدن تكرار موضوعات در آثار 

هاي فكري و سلايق نويسندگان در يک دوره، كشف سرقات  يک نويسنده، كشف ارزش 
تر آشكار شدن دخالت كاتبان در نگارش متون و حفظ آثار فرهنگي از  ادبي و از آن مهم 

 جمله اين نتايج مؤثر در تحقيقات ادبي است.  
توان براي اين فن  مطابق تعاريف قدما و بلاغيون معاصر، بهترين اصطلاحي را كه مي 

ترين هدفي كه براي كاربرد استشهاد عنوان  بديعي در نظر گرفت »استشهاد« است. اصلي 
آيد، اما شده است، اثبات كلام گوينده است كه از معناي لغوي استشهاد نيز همين برمي 

طور كامل با تعاريف    ها برخورديم به الگوهاي موجود در متون كه در اين نوشتار به آن 
هاي اثر  موجود از استشهاد مطابقت ندارد؛ وقتي نويسنده هنگام نقل قول يكي از شخصيت 

بينيم. اين مسأله كند، هيچ قصدي مبني بر اثبات ادعا در آن نمي خود از شعر استفاده مي 
يا به نظم درآوردن حكايتِ گفته شده در اثر    دربارۀ ترجمه آيات و احاديث و اشعار عربي 

 تر كنيم.  شود تعريف استشهاد را گسترده نيز صادق است. بنابراين، لازم مي 
علاوه بر اين، »استشهاد« اصطلاحي مشترک با علوم ديگر همچون حقوق است؛ از اين  

انتخاب يک اصطلاح خاص ادب فارسي در باب اين موضوع ضروري مي  نمايد. از رو، 
آنجا كه در اين فن ادبي شاهد گرايش نويسنده به شعر هستيم و  نثر و شعر  با هم درآميخته  

تواند بيانگر اين فن ادبي باشد. ضمن اينكه  است، اصطلاح »شعرآميزي« تاحدود زيادي مي 
 اشكالات يادشده را درخصوص استشهاد نيز ندارد.

 تعارض منافع
 تعارض منافع ندارم.
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 افشار.
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